
                                         25-й посук: 

И были они не одеты                          ים הְיוּ שְנֵיהֶם עֲרוּמִּ  וַיִּ

Адам и его жена                                              ֹשְתּו  הָאָדָם וְאִּ

И ничего не стыдились                                   ּתְבֹשָשו  וְלאֹ יִּ

 

                                          3-я ГЛАВА. 

                                           1-й посук: 

А самым хитрым был Змей                    וְהַנָחָש הָיָה עָרוּם 

Из всех зверей полевых                            כֹל חַיַת הַשָדֶה  מִּ

Которых создал а-Шем                   ים יְהוָהאֲשֶר עָשָה אֱלֹהִּ  

И женщине так он сказал                        שָה  וַיאֹמֶר אֶל הָאִּ

Неужели сказал вам а-Шем                  ים י אָמַר אֱלֹהִּ  אַף כִּ

Чтоб вы не ели                                                       ּלאֹ תאֹכְלו 

От всех деревьев сада                                      כֹל עֵץ הַגָן  מִּ

 

                                               2-й посук: 

И женщина ответила Змею        שָה אֶל הַנָחָש  וַתּאֹמֶר הָאִּ

Нам можно есть плоды сада                י עֵץ הַגָן נאֹכֵל פְרִּ  מִּ



                                         3-й посук: 

Но плоды от древа                                              י הָעֵץ פְרִּ  וּמִּ

Которое в центре сада                                 אֲשֶר בְתוֹךְ הַגָן 

Сказал а-Шем                                                     ים  אָמַר אֱלֹהִּ

Не есть от него                                             ּמֶנו  לאֹ תאֹכְלוּ מִּ

И не трогайте его                                               ֹגְעוּ בו  וְלאֹ תִּ

Иначе умрете                                                          פֶן תְּמֻתוּן 

                                            4-й посук: 

А Змей ее к дереву толкнул и сказал          וַיאֹמֶר הַנָחָש 

Когда она дотронулась до древа                     שָה  אֶל הָאִּ

Видишь, что ты не умерла                          לאֹ מוֹת תְּמֻתוּן 

 

                                             5-й посук: 

Ведь знает а-Шем                                           ים י יֹדֵעַ אֱלֹהִּ  כִּ

Когда вы съедите этот плод              ּמֶנו י בְיוֹם אֲכָלְכֶם מִּ  כִּ

Поймете вы тайную суть                              פְקְחוּ עֵינֵיכֶם  וְנִּ

И станете подбно а-Шему                         ים יתֶם כֵאלֹהִּ הְיִּ  וִּ

Различать между добром и злом                יֹדְעֵי טוֹב וָרָע 



                                            6-й посук: 

И женщина вдруг разглядела                       שָה  וַתֵּרֶא הָאִּ

Как вкусно выглядит плод                   י טוֹב הָעֵץ לְמַאֲכָל  כִּ

И как притягивает он глаза               י תַאֲוָה הוּא לָעֵינַיִּם  וְכִּ

И захотелось ей все познать              יל  וְנֶחְמָד הָעֵץ לְהַשְכִּ

И взяла она плод и съела                    רְיוֹ וַתּאֹכַל פִּ קַח מִּ  וַתִּּ

И заставила мужа своего                          ּישָה תֵּן גַם לְאִּ  וַתִּּ

Совершить этот грех вместе с ней                            ּמָה  עִּ

И он тоже съел от запретного плода                      וַיאֹכַל 

 

                                             7-й посук: 

И познали они суть зла                     פָקַחְנָה עֵינֵי שְנֵיהֶם  וַתִּּ

И поняли как это стыдно                                             ּוַיֵדְעו 

Что остались они без мицвы и без одежды        ם הֵם י עֵירֻמִּ  כִּ

И сорвали листья инжира                      תְפְרוּ עֲלֵה תְאֵנָהוַיִּ  

И прикрыли себя поясами                     וַיַעֲשוּ לָהֶם חֲגֹרֹת 

 


